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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 32 
 

  XDD-ON  ZCXL  DYN  YYA-IK  MRD  @XIE Ex32:1 

  MIDL@  EPL-DYR  MEW  EIL@  EXN@IE  OXD@-LR  MRD  LDWIE 
  YI@D  DYN  DF-IK  EPIPTL  EKLI  XY@ 

:EL  DID-DN  EPRCI  @L  MIXVN  UX@N  EPLRD  XY@ 

š´†́†-‘¹÷ œ¶…¶š´� †¶
¾÷ 
·
¾ƒ-‹¹J �́”´† ‚̧šµIµ‡ ‚ 

�‹¹†¾�½‚ E’́�-†·ā¼” �E™ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” �́”´† �·†́R¹Iµ‡ 

‹¹‚́† †¶
¾÷ †¶ˆ-‹¹J E’‹·’́–¸� E�̧�·‹ š¶
¼‚ 

:Ÿ� †́‹́†-†¶÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́�½”¶† š¶
¼‚ 
1. wayar’ ha`am ki-boshesh Mosheh laredeth min-hahar wayiqahel ha`am `al-’Aharon  
wayo’m’ru ‘elayu qum `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu  
ki-zeh Mosheh ha’ish ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Ex32:1 Now when the people saw that Mosheh delayed to come down from the mountain,  

the people assembled about Aharon and said to him, Come, make us mighty ones  

who shall go before us; as for this Mosheh, the man who brought us up  

from the land of Mitsrayim, we do not know what has become of him. 
 

‹32:1› Καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτι κεχρόνικεν Μωυσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους,  
συνέστη ὁ λαὸς ἐπὶ Ααρων καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡµῖν θεούς,  
οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·  ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος,  
ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαµεν, τί γέγονεν αὐτῷ.   
1 Kai id�n ho laos hoti kechroniken M�us�s katab�nai  

And seeing the people that Moses passed time to come down 

ek tou orous, synest� ho laos epi Aar�n 

from out of the mountain, stood together the people by Aaron, 

kai legousin autŸ Anast�thi kai poi�son h�min theous, 

and they say to him, Rise up and make for us mighty ones! 

hoi proporeusontai h�m�n;  ho gar M�us�s houtos ho anthr�pos, 

the ones who shall go before us.  For Moses, this man 

hos ex�gagen h�mas ek g�s Aigyptou,  

who led us from out of the land of Egypt, 

ouk oidamen, ti gegonen autŸ.   

we do not know what has happened to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  INFP  EWXT  OXD@  MDL@  XN@IE 2 

:IL@  E@IADE  MKIZPAE  MKIPA  MKIYP  IPF@A  XY@ 

ƒ´†́Fµ† ‹·÷¸ ¹̂’ E™¸š´P ‘¾š¼†µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹´�·‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ �¶�‹·œ¾’̧ƒE �¶�‹·’̧A �¶�‹·
̧’ ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶
¼‚ 
2. wayo’mer ‘alehem ‘Aharon par’qu niz’mey hazahab  
‘asher b’az’ney n’sheykem b’neykem ub’notheykem w’habi’u ‘elay. 
 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

Ex32:2 Aharon said to them, Tear off the gold rings  

which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me. 
 

‹2› καὶ λέγει αὐτοῖς Ααρων Περιέλεσθε τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ  
τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν καὶ θυγατέρων καὶ ἐνέγκατε πρός µε.   
2 kai legei autois Aar�n Perielesthe ta en�tia ta chrysa  

And says to them Aaron, Remove the ear-rings gold!   

ta en tois �sin t�n gynaik�n hym�n kai thygater�n kai enegkate pros me.   

the ones in the ears of your wives, and daughters; and bring them to me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  INFP-Z@  MRD-LK  EWXTZIE 3 

:OXD@-L@  E@IAIE  MDIPF@A  XY@ 

ƒ´†́Fµ† ‹·÷¸ ¹̂’-œ¶‚ �́”´†-�́J E™̧š´P¸œ¹Iµ‡ „ 
:‘¾š¼†µ‚-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �¶†‹·’̧ˆ́‚̧A š¶
¼‚ 

3. wayith’par’qu kal-ha`am ‘eth-niz’mey hazahab  
‘asher b’az’neyhem wayabi’u ‘el-’Aharon. 
 

Ex32:3 Then all the people tore off the gold rings  

which were in their ears and brought them to Aharon.  
 

‹3› καὶ περιείλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν  
καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ααρων.   
3 kai perieilanto pas ho laos ta en�tia ta chrysa ta en tois �sin aut�n  

And removed all the people the ear-rings gold, the ones in their ears, 

kai �negkan pros Aar�n.   

and they brought them to Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DKQN  LBR  EDYRIE  HXGA  EZ@  XVIE  MCIN  GWIE 4 

:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@  L@XYI  JIDL@  DL@  EXN@IE 

†́�·Nµ÷ �¶„·” E†·ā¼”µIµ‡ Š¶š¶‰µA Ÿœ¾‚ šµ˜́Iµ‡ �́…́I¹÷ ‰µR¹Iµ‡ … 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶
¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †¶K·‚  Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
4. wayiqach miyadam wayatsar ‘otho bacheret waya`asehu `egel masekah  
wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:4 He took it from their hand, and fashioned it with a graving tool  

and made it a molten calf; and they said, This are your mighty ones O Yisra’El,  

who brought you up from the land of Mitsrayim. 
 

‹4› καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι  
καὶ ἐποίησεν αὐτὰ µόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ θεοί σου,  
Ισραηλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
4 kai edexato ek t�n cheir�n aut�n kai eplasen auta en tÿ graphidi  

And he took them from out of their hands, and he shaped them with the stylus. 

kai epoi�sen auta moschon ch�neuton kai eipen 

And he made it calf a molten.  And they said, 

Houtoi hoi theoi sou, Isra�l,  

These are your mighty ones, O Israel, 
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hoitines anebibasan se ek g�s Aigyptou.   

who hauled you from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  GAFN  OAIE  OXD@  @XIE 5 

:XGN  DEDIL  BG  XN@IE  OXD@  @XWIE 

‡‹́’́–¸� µ‰·A¸ˆ¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚̧šµIµ‡ † 

:š´‰́÷ †́‡†‹µ� „µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
5. wayar’ ‘Aharon wayiben miz’beach l’phanayu  
wayiq’ra’ ‘Aharon wayo’mar chag laYahúwah machar. 
 

Ex32:5 Now when Aharon saw this, he built an altar before it;  

and Aharon called and said, Tomorrow shall be a feast to JWJY. 
 

‹5› καὶ ἰδὼν Ααρων ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον κατέναντι αὐτοῦ,  
καὶ ἐκήρυξεν Ααρων λέγων Ἑορτὴ τοῦ κυρίου αὔριον.   
5 kai id�n Aar�n Ÿkodom�sen thysiast�rion katenanti autou, kai ek�ryxen Aar�n  

And seeing, Aaron built an altar over against it.  And Aaron proclaimed,  

leg�n Heort� tou kyriou aurion.   

saying, A feast of YHWH is tomorrow. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINLY  EYBIE  ZLR  ELRIE  ZXGNN  ENIKYIE 6 

:WGVL  ENWIE  EZYE  LK@L  MRD  AYIE 

�‹¹÷́�¸
 E
¹BµIµ‡ œ¾�¾” E�¼”µIµ‡ œ́š»‰´L¹÷ E÷‹¹J¸
µIµ‡ ‡ 

– :™·‰µ˜̧� E÷º™´Iµ‡ Ÿœ´
̧‡ �¾�½‚¶� �́”´† ƒ¶
·Iµ‡ 
6. wayash’kimu mimacharath waya`alu `oloth wayagishu sh’lamim  
wayesheb ha`am le’ekol w’shatho wayaqumu l’tsacheq. 
 

Ex32:6 So they rose early on the morrow and offered burnt offerings,  

and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink,  

and rose up to play.  
 

‹6› καὶ ὀρθρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβασεν ὁλοκαυτώµατα  
καὶ προσήνεγκεν θυσίαν σωτηρίου,  
καὶ ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν.   
6 kai orthrisas tÿ epaurion anebibasen holokaut�mata  

And rising early in the next day, he offered whole burnt-offerings, 

kai pros�negken thysian s�t�riou,  

and he offered the sacrifice of deliverance.     

kai ekathisen ho laos phagein kai piein kai anest�san paizein.   

And sat the people to eat and to drink, and they rose up to play.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CX-JL  DYN-L@  DEDI  XACIE 7 

:MIXVN  UX@N  ZILRD  XY@  JNR  ZGY  IK 

…·š-¢¶� †¶
¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‹·�½”¶† š¶
¼‚ ¡¸Lµ” œ·‰¹
 ‹¹J 
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7. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh lek-red  
ki shicheth `am’ak ‘asher he`eleyath me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:7 Then JWJY spoke to Mosheh, Come, go down at once, for your people,  

whom you brought up from the land of Mitsrayim, have corrupted themselves.  
 

‹7› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Βάδιζε τὸ τάχος ἐντεῦθεν κατάβηθι·   
ἠνόµησεν γὰρ ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
7 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Badize to tachos enteuthen katab�thi;   

And YHWH spoke to Moses, saying, Proceed quickly! to go down from here,  

�nom�sen gar ho laos sou, hous ex�gages ek g�s Aigyptou;   

acted lawlessly for your people, whom you led from the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKQN  LBR  MDL  EYR  MZIEV  XY@  JXCD-ON  XDN  EXQ 8 

  L@XYI  JIDL@  DL@  EXN@IE  EL-EGAFIE  EL-EEGZYIE 
:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@ 

†́�·Nµ÷ �¶„·” �¶†́� Eā́” �¹œ‹¹E¹˜ š¶
¼‚ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš́“ ‰ 

�·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †¶K·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-E‰̧A¸ˆ¹Iµ‡ Ÿ�-E‡¼‰µU¸
¹Iµ‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶
¼‚ 

8. saru maher min-haderek ‘asher tsiuithim `asu lahem `egel masekah 
wayish’tachawu-lo wayiz’b’chu-lo wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El  
‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

Ex32:8 They have quickly turned aside from the way which I commanded them.  

They have made for themselves a molten calf, and have worshiped it  

and have sacrificed to it and said, This is your mighty ones, O Yisra’El,  

who brought you up from the land of Mitsrayim! 
 

‹8› παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς·   
ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον καὶ προσκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεθύκασιν αὐτῷ  
καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ισραηλ, οἵτινες ἀνεβίβασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
8 pareb�san tachy ek t�s hodou, h�s eneteil� autois;   

They violate quickly from the way which I gave charge to them; 

epoi�san heautois moschon kai proskekyn�kasin autŸ 

they made to themselves a calf, and they do obeisance to it, 

kai tethykasin autŸ  

and they have sacrificed to it.   

kai eipan Houtoi hoi theoi sou, Isra�l,  

And they said, These are your mighty ones, O Israel, 

hoitines anebibasan se ek g�s Aigyptou.   

who hauled you from the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IZI@X  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

:@ED  SXR-DYW-MR  DPDE 

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¶
¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚E† •¶š¾”-†·
̧™-�µ” †·M¹†̧‡ 
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9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ra’ithi ‘eth-ha`am hazeh  
w’hinneh `am-q’sheh-`oreph hu’. 
 

Ex32:9 JWJY said to Mosheh, I have seen this people,  

and behold, they are a stiff-necked people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  IT@-XGIE  IL  DGIPD  DZRE 10 

:LECB  IEBL  JZE@  DYR@E  MLK@E 

�¶†´ƒ ‹¹Pµ‚-šµ‰¹‹̧‡ ‹¹K †́‰‹¹Mµ† †́Uµ”¸‡ ‹ 
:�Ÿ…́B ‹Ÿ„̧� ¡̧œŸ‚ †¶ā½”¶‚̧‡ �·Kµ�¼‚µ‡ 

10. w’`atah hanichah li w’yichar-‘api bahem wa’akalem w’e`eseh ‘oth’ak l’goy gadol. 
 

Ex32:10 Now then let Me alone, that My anger may burn against them  

and that I may destroy them; and I shall make of you a great nation. 
 

‹10› καὶ νῦν ἔασόν µε καὶ θυµωθεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτοὺς  
καὶ ποιήσω σὲ εἰς ἔθνος µέγα.   
10 kai nyn eason me kai thym�theis orgÿ eis autous  

And now allow me!  for being enraged in anger against them,  

ektrips� autous kai poi�s� se eis ethnos mega.   

I shall obliterate them.  And I shall make you into nation a great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  IPT-Z@  DYN  LGIE 11 

  JNRA  JT@  DXGI  DEDI  DNL  XN@IE 
:DWFG  CIAE  LECB  GKA  MIXVN  UX@N  Z@VED  XY@ 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †¶
¾÷ �µ‰̧‹µ‡ ‚‹ 
¡¶Lµ”¸A ¡̧Pµ‚ †¶š½‰¶‹ †́E†́‹ †́÷´� š¶÷‚¾Iµ‡ 

:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸ƒE �Ÿ…́B µ‰¾�̧A �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶
¼‚  
11. way’chal Mosheh ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Elohayu  
wayo’mer lamah Yahúwah yechereh ‘ap’ak b’`ameak  
‘asher hotse’ath me’erets Mits’rayim b’koach gadol ub’yad chazaqah. 
 

Ex32:11 Then Mosheh entreated before JWJY his El, and said, O JWJY,  

why does Your anger burn against Your people whom You have brought out  

from the land of Mitsrayim with great power and with a mighty hand?  
 

‹11› καὶ ἐδεήθη Μωυσῆς ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ  
καὶ εἶπεν Ἵνα τί, κύριε, θυµοῖ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου, οὓς ἐξήγαγες  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ;   
11 kai ede�th� M�us�s enanti kyriou tou theou  

And Moses beseeched in front of YHWH the Elohim, 

kai eipen Hina ti, kyrie, thymoi orgÿ eis ton laon sou,  

and said, Why, O YHWH, be enraged in anger against your people,  

hous ex�gages ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ  

whom you led from out of the land of Egypt in strength great, 

kai en tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ?   
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and with arm your high?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BXDL  M@IVED  DRXA  XN@L  MIXVN  EXN@I  DNL 12 

  JT@  OEXGN  AEY  DNC@D  IPT  LRN  MZLKLE  MIXDA  MZ@ 
:JNRL  DRXD-LR  MGPDE 

„¾š¼†µ� �́‚‹¹˜Ÿ† †́”´š¸A š¾÷‚·� �¹‹µš¸ ¹̃÷ Eş̌÷‚¾‹ †́Ĺ� ƒ‹ 

¡¶Pµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ ƒE
 †́÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �́œ¾Kµ�̧�E �‹¹š´†¶A �́œ¾‚ 
:¡¶Lµ”¸� †́”´š́†-�µ” �·‰́M¹†¸‡ 

12. lamah yo’m’ru Mits’rayim le’mor b’ra`ah hotsi’am laharog ‘otham beharim  
ul’kalotham me`al p’ney ha’adamah shub mecharon ‘apek  
w’hinachem `al-hara`ah l’`ameak. 
 

Ex32:12 Why should the Mitsrites speak, saying,  

With evil intent He brought them out to kill them in the mountains  

and to destroy them from the face of the earth?  

Turn from the heat of Your anger and regret over the evil to Your people.  
 

‹12› µήποτε εἴπωσιν οἱ Αἰγύπτιοι λέγοντες  
Μετὰ πονηρίας ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τοῖς ὄρεσιν  
καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς.  παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ θυµοῦ σου  
καὶ ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου 

12 m�pote eip�sin hoi Aigyptioi legontes  

lest at any time should say the Egyptians, in saying, 

Meta pon�rias ex�gagen autous apokteinai  

With wickedness he led them to kill them  

en tois oresin kai exanal�sai autous apo t�s g�s.   

in the mountains, and to completely consume them from the earth. 

pausai t�s org�s tou thymou sou kai hile�s genou epi tÿ kakia/ tou laou sou 

Cease in the anger of your rage, and propitious be to the evil of your people!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRAYP  XY@  JICAR  L@XYILE  WGVIL  MDXA@L  XKF 13 

MINYD  IAKEKK  MKRXF-Z@  DAX@  MDL@  XACZE  JA  MDL 
:MLRL  ELGPE  MKRXFL  OZ@  IZXN@  XY@  Z@FD  UX@D-LKE   

´U¸”µA̧
¹’ š¶
¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼” �·‚́š¸ā¹‹¸�E ™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†´š¸ƒµ‚̧� š¾�̧ˆ „‹ 

�¹‹´÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J �¶�¼”¸šµˆ-œ¶‚ †¶A¸šµ‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…̧Uµ‡ ¢´A �¶†́� 
:�́�¾”̧� E�¼‰́’̧‡ �¶�¼”¸šµˆ̧� ‘·U¶‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶
¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�́�̧‡  

13. z’kor l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Yis’ra’El `abadeyak ‘asher nish’ba`’at lahem bak  
wat’daber ‘alehem ‘ar’beh ‘eth-zar’`akem k’kok’bey hashamayim  
w’kal-ha’arets hazo’th ‘asher ‘amar’ti ‘eten l’zar’`akem w’nachalu l’`olam. 
 

Ex32:13 Remember Abraham, Yitschaq, and Yisra’El, Your servants  

to whom You swore to them by Yourself, and said to them,  

I shall multiply your descendants as the stars of the heavens, and all this land of  

which I have spoken I shall give to your descendants, and they shall inherit it forever. 
 

‹13› µνησθεὶς Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ τῶν σῶν οἰκετῶν,  
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οἷς ὤµοσας κατὰ σεαυτοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων  
Πολυπληθυνῶ τὸ σπέρµα ὑµῶν ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ  
τῷ πλήθει, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, ἣν εἶπας δοῦναι τῷ σπέρµατι αὐτῶν,  
καὶ καθέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα.   
13 mn�stheis Abraam kai Isaak kai Iak�b t�n s�n oiket�n,  

remembering Abraham, and Isaac, and Jacob your servants, 

hois �mosas kata seautou  

to whom you swore by an oath to them according to yourself.  

kai elal�sas pros autous leg�n Polypl�thyn� to sperma hym�n  

And you spoke to them, saying, I shall greatly multiply your seed 

h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei, kai pasan t�n g�n taut�n, 

as the stars of the heavens in multitude, and all this land           

h�n eipas dounai tŸ spermati aut�n, kai kathexousin aut�n eis ton ai�na.   

which you spoke of to give it to their seed, so that they shall hold it into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENRL  ZEYRL  XAC  XY@  DRXD-LR  DEDI  MGPIE 14 

– :ŸLµ”¸� œŸā¼”µ� š¶A¹C š¶
¼‚ †´”´š´†-�µ” †́E†́‹ �¶‰´M¹Iµ‡ …‹ 

14. wayinachem Yahúwah `al-hara`ah ‘asher diber la`asoth l’`amo. 
 

Ex32:14 So JWJY regretted over the evil which He said He would do to His people.  
 

‹14› καὶ ἱλάσθη κύριος περὶ τῆς κακίας, ἧς εἶπεν ποιῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
14 kai hilasth� kyrios peri t�s kakias,  

And YHWH dealt kindly concerning the bad 

h�s eipen poi�sai ton laon autou.   

which he said he would do to his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGL  ECIA  ZCRD  ZGL  IPYE  XDD-ON  DYN  CXIE  OTIE 15 

:MIAZK  MD  DFNE  DFN  MDIXAR  IPYN  MIAZK 

œ¾‰º� Ÿ…́‹¸A œº…·”́† œ¾‰º� ‹·’̧
E š´†́†-‘¹÷ †¶
¾÷ …¶š·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹ƒºœ¸J �·† †¶F¹÷E †¶F¹÷ �¶†‹·š¸ƒ¶” ‹·’̧V¹÷ �‹¹ƒºœ¸J 
15. wayiphen wayered Mosheh min-hahar ush’ney luchoth ha`eduth  
b’yado luchoth k’thubim mish’ney `eb’reyhem mizeh umizeh hem k’thubim. 
 

Ex32:15 Then Mosheh turned and went down from the mountain  

with the two tablets of the testimony in his hand, tablets which were written on both sides;  

they were written on one side and on the other.  
 

‹15› Καὶ ἀποστρέψας Μωυσῆς κατέβη ἀπὸ τοῦ ὄρους,  
καὶ αἱ δύο πλάκες τοῦ µαρτυρίου ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ,  
πλάκες λίθιναι καταγεγραµµέναι ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῶν,  
ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἦσαν γεγραµµέναι·   
15 Kai apostrepsas M�us�s kateb� apo tou orous,  

And Moses returning, went down from the mountain 

kai hai duo plakes tou martyriou en tais chersin autou,  

along with the two tablets of the testimony in his hands –  
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lakes lithinai katagegrammenai ex amphoter�n t�n mer�n aut�n, enthen  

tablets of stone, having been written on both their parts; on this side 

kai enthen �san gegrammenai;   

and that side they were written. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DND  MIDL@  DYRN  ZGLDE 16 

:ZGLD-LR  ZEXG  @ED  MIDL@  AZKN  AZKNDE 

†́L·† �‹¹†¾�½‚ †·ā¼”µ÷ œ¾‰ºKµ†̧‡ ˆŠ 

:œ¾‰ºKµ†-�µ” œEš́‰ ‚E† �‹¹†¾�½‚ ƒµU¸�¹÷ ƒ́U¸�¹Lµ†̧‡ 
16. w’haluchoth ma`aseh ‘Elohim hemah  
w’hamik’tab mik’tab ‘Elohim hu’ charuth `al-haluchoth. 
 

Ex32:16 They, the tablets, were Elohim’s work,  

and the writing was Elohim’s writing that He engraved on the tablets.  
 

‹16› καὶ αἱ πλάκες ἔργον θεοῦ ἦσαν,  
καὶ ἡ γραφὴ γραφὴ θεοῦ ἐστιν κεκολαµµένη ἐν ταῖς πλαξίν.   
16 kai hai plakes ergon theou �san, kai h� graph�  

And the tablets a work of Elohim were, and the writing, 

graph� theou estin kekolammen� en tais plaxin.   

a writing of Elohim is chiseled in the tablets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXA  MRD  LEW-Z@  RYEDI  RNYIE 17 

:DPGNA  DNGLN  LEW  DYN-L@  XN@IE 

†¾”·š¸A �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ µµ”º
E†́‹ ”µ÷¸
¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†¶’¼‰µLµA †́÷́‰¸�¹÷ �Ÿ™ †¶
¾÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wayish’ma` Yahushuà ‘eth-qol ha`am b’re`oh  
wayo’mer ‘el-Mosheh qol mil’chamah bamachaneh. 
 

Ex32:17 Now when Yahushua heard the sound of the people as they shouted,  

he said to Mosheh, There is a sound of war in the camp. 
 

‹17› καὶ ἀκούσας Ἰησοῦς τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ κραζόντων  
λέγει πρὸς Μωυσῆν Φωνὴ πολέµου ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
17 kai akousas I�sous t�n ph�n�n tou laou krazont�n  

And Joshua hearing the voice of the people crying out,  

legei pros M�us�n Ph�n� polemou en tÿ parembolÿ.   

says to Moses, It is a sound of war in the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEAB  ZEPR  LEW  OI@  XN@IE 18 

:RNY  IKP@  ZEPR  LEW  DYELG  ZEPR  LEW  OI@E 

†́šEƒ̧B œŸ’¼” �Ÿ™ ‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:µ”·÷¾
 ‹¹�¾’́‚ œŸMµ” �Ÿ™ †́
E�¼‰ œŸ’¼” �Ÿ™ ‘‹·‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘eyn qol `anoth g’burah  
w’eyn qol `anoth chalushah qol `anoth ‘anoki shome`a. 
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Ex32:18 But he said, It is not the sound of the cry of triumph,  

nor is it the sound of the cry of defeat; But the sound of singing I hear. 
 

‹18› καὶ λέγει Οὐκ ἔστιν φωνὴ ἐξαρχόντων  
κατ’ ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ ἐξαρχόντων τροπῆς, ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων οἴνου ἐγὼ ἀκούω.   
18 kai legei Ouk estin ph�n� exarchont�n katí ischyn  

And he says, It is not a sound originating from strength, 

oude ph�n� exarchont�n trop�s,  

nor a sound originating by a routing of the enemy,  

alla ph�n�n exarchont�n oinou eg� akou�.   

but a sound originating from wine I hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLGNE  LBRD-Z@  @XIE  DPGND-L@  AXW  XY@K  IDIE 19 

:XDD  ZGZ  MZ@  XAYIE  ZGLD-Z@  ECIN  JLYIE  DYN  S@-XGIE 

 œ¾�¾‰̧÷E �¶„·”´†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ƒµš́™ š¶
¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:š´†́† œµ‰µU �́œ¾‚ š·Aµ
̧‹µ‡ œ¾‰ºKµ†-œ¶‚ Ÿ…́I¹÷ ¢·�̧
µIµ‡ †¶
¾÷ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
19. way’hi ka’asher qarab ‘el-hamachaneh wayar’ ‘eth-ha`egel um’choloth  
wayichar-‘aph Mosheh wayash’lek miyado ‘eth-haluchoth  
way’shaber ‘otham tachath hahar. 
 

Ex32:19 It came about, as he came to the camp, that he saw the calf and the dancing;  

and the anger of Mosheh burned, and he threw the tablets from his hands  

and shattered them at the foot of the mountain.  
 

‹19› καὶ ἡνίκα ἤγγιζεν τῇ παρεµβολῇ, ὁρᾷ τὸν µόσχον καὶ τοὺς χορούς,  
καὶ ὀργισθεὶς θυµῷ Μωυσῆς ἔρριψεν ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὰς δύο πλάκας  
καὶ συνέτριψεν αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος.   
19 kai h�nika �ggizen tÿ parembolÿ, hora/ ton moschon kai tous chorous,  

And when he approached the camp, he sees the calf and the company of dancers. 

kai orgistheis thymŸ M�us�s erripsen apo t�n cheir�n autou tas duo plakas 

And being provoked to anger in rage Moses tossed from his hands the two tablets,  

kai synetripsen autas hypo to oros.   

and he broke them below the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CR  OGHIE  Y@A  SXYIE  EYR  XY@  LBRD-Z@  GWIE 20 

:L@XYI  IPA-Z@  WYIE  MIND  IPT-LR  XFIE  WC-XY@ 

 …µ” ‘µ‰̧Š¹Iµ‡ 
·‚́A •¾š¸ā¹Iµ‡ Eā́” š¶
¼‚ �¶„·”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ̧™¸
µIµ‡ �¹‹µLµ† ‹·’̧P-�µ” š¶ˆ¹Iµ‡ ™́C-š¶
¼‚ 
20. wayiqach ‘eth-ha`egel ‘asher `asu wayis’roph ba’esh wayit’chan `ad  
‘asher-daq wayizer `al-p’ney hamayim wayash’q’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex32:20 He took the calf which they had made and burned it with fire,  

and ground it until it became powder, and scattered it over the surface of the water  

and made the sons of Yisra’El drink it.  
 

‹20› καὶ λαβὼν τὸν µόσχον, ὃν ἐποίησαν, κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν πυρὶ καὶ κατήλεσεν 
αὐτὸν λεπτὸν καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
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20 kai lab�n ton moschon, hon epoi�san, katekausen auton en pyri  

And having taken the calf which they made, he incinerated it in fire,  

kai kat�lesen auton lepton kai espeiren auton epi to hyd�r  

and ground it fine, and sowed it upon the water, 

kai epotisen auto tous huious Isra�l.   

and made drink it the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  JL  DYR-DN  OXD@-L@  DYN  XN@IE 21 

:DLCB  D@HG  EILR  Z@AD-IK 

†¶Fµ† �́”´† ¡̧� †́ā́”-†¶÷ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†́�¾…̧„ †́‚́Š¼‰ ‡‹́�́” ́œ‚·ƒ·†-‹¹J 
21. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon meh-`asah l’ak ha`am hazeh  
ki-hebe’ath `alayu chata’ah g’dolah. 
 

Ex32:21 Then Mosheh said to Aharon,  

What did this people do to you, that you have brought such great sin upon them? 
 

‹21› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ααρων Τί ἐποίησέν σοι ὁ λαὸς οὗτος,  
ὅτι ἐπήγαγες ἐπ’ αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην;   
21 kai eipen M�us�s tŸ Aar�n Ti epoi�sen soi ho laos houtos,  

And Moses said to Aaron, What did do to you this people  

hoti ep�gages epí autous hamartian megal�n?   

that you brought upon them sin a great?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  ZRCI  DZ@  IPC@  S@  XGI-L@  OXD@  XN@IE 22 

:@ED  RXA  IK 

�́”´†-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ •µ‚ šµ‰¹‹-�µ‚ ‘¾š¼†µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 
:‚E† ”́š¸ƒ ‹¹J 

22. wayo’mer ‘Aharon ‘al-yichar ‘aph ‘adoni ‘atah yada`’at ‘eth-ha`am ki b’ra` hu’. 
 

Ex32:22 Aharon said, Do not let the anger of my master burn;  

for you know the people, that they are set on evil.  
 

‹22› καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν Μὴ ὀργίζου, κύριε·   
σὺ γὰρ οἶδας τὸ ὅρµηµα τοῦ λαοῦ τούτου.   
22 kai eipen Aar�n pros M�us�n M� orgizou, kyrie;   

And Aaron said to Moses, Be not provoked to anger, O master! 

sy gar oidas to horm�ma tou laou toutou.   

for you know the impulse of this people.       
_____________________________________________________________________________________________ 

  DF-IK  EPIPTL  EKLI  XY@  MIDL@  EPL-DYR  IL  EXN@IE 23 

:EL  DID-DN  EPRCI  @L  MIXVN  UX@N  EPLRD  XY@  YI@D  DYN 

†¶ˆ-‹¹J E’‹·’́–¸� E�̧�·‹ š¶
¼‚ �‹¹†¾�½‚ E’́�-†·ā¼” ‹¹� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:Ÿ� †́‹́†-†¶÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́�½”¶† š¶
¼‚ 
‹¹‚́† †¶
¾÷ 
23. wayo’m’ru li `aseh-lanu ‘elohim ‘asher yel’ku l’phaneynu ki-zeh Mosheh  
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ha’ish ‘asher he`elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada`’nu meh-hayah lo. 
 

Ex32:23 For they said to me, Make mighty ones for us who shall go before us;  

for this Mosheh, the man who brought us up from the land of Mitsrayim,  

we do not know what has become of him.  
 

‹23› λέγουσιν γάρ µοι Ποίησον ἡµῖν θεούς, οἳ προπορεύσονται ἡµῶν·   
ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου,  
οὐκ οἴδαµεν, τί γέγονεν αὐτῷ.   
23 legousin gar moi Poi�son h�min theous,  

For they say to me, Make us mighty ones!   

hoi proporeusontai h�m�n;  ho gar M�us�s houtos ho anthr�pos, 

which shall go before us, for Moses this man, 

hos ex�gagen h�mas ex Aigyptou, ouk oidamen, ti gegonen autŸ.   

who led us out of Egypt, we do not know what has happened to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL-EPZIE  EWXTZD  ADF  INL  MDL  XN@E 24 

:DFD  LBRD  @VIE  Y@A  EDKLY@E 

‹¹�-E’̧U¹Iµ‡ E™́š´P¸œ¹† ƒ́†´ˆ ‹¹÷̧� �¶†́� šµ÷¾‚́‡ …� 

:†¶Fµ† �¶„·”´† ‚· ·̃Iµ‡ 
·‚́ƒ E†·�¹�¸
µ‚́‡ 
24. wa’omar lahem l’mi zahab hith’paraqu wayit’nu-li  
wa’ash’likehu ba’esh wayetse’ ha`egel hazeh. 
 

Ex32:24 And I said to them, Whoever has any gold, let them tear it off.   

So they gave it to me, and I threw it into the fire, and this calf came out. 
 

‹24› καὶ εἶπα αὐτοῖς Εἴ τινι ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσθε.  καὶ ἔδωκάν µοι·   
καὶ ἔρριψα εἰς τὸ πῦρ, καὶ ἐξῆλθεν ὁ µόσχος οὗτος.   
24 kai eipa autois Ei tini hyparchei chrysia, perielesthe.   

And I said to them, Anyone who possesses pieces of gold, remove them!  

kai ed�kan moi;  kai erripsa eis to pyr,  

And they gave them to me, and I tossed them into the fire, 

kai ex�lthen ho moschos houtos.   

and there came forth this calf.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  RXT  IK  MRD-Z@  DYN  @XIE 25 

:MDINWA  DVNYL  OXD@  DRXT-IK 

‚E† µ”ºš´– ‹¹J �́”´†-œ¶‚ †¶
¾÷ ‚̧šµIµ‡ †� 

:�¶†‹·÷´™¸A †́˜̧÷¹
̧� ‘¾š¼†µ‚ †¾”́š¸–-‹¹J 
25. wayar’ Mosheh ‘eth-ha`am ki pharu`a hu’  
ki-ph’ra`oh ‘Aharon l’shim’tsah b’qameyhem. 
 

Ex32:25 Now when Mosheh saw that the people that were out of control  

for Aharon had made them naked unto a shame among their enemies. 
 

‹25› καὶ ἰδὼν Μωυσῆς τὸν λαὸν ὅτι διεσκέδασται-- 
διεσκέδασεν γὰρ αὐτοὺς Ααρων, ἐπίχαρµα τοῖς ὑπεναντίοις αὐτῶν--, 
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25 kai id�n M�us�s ton laon hoti dieskedastai-- 

And Moses seeing the people, that they have been dispersed, 

dieskedasen gar autous Aar�n, epicharma tois hypenantiois aut�n--, 

dispersed for them Aaron to be a derision to their opponents. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DEDIL  IN  XN@IE  DPGND  XRYA  DYN  CNRIE 26 

:IEL  IPA-LK  EIL@  ETQ@IE 

 ‹´�·‚ †´‡†‹µ� ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† šµ”µ
̧A †¶
¾÷ …¾÷¼”µIµ‡ ‡� 

:‹¹‡·� ‹·’̧A-�́J ‡‹́�·‚ E–¸“´‚·Iµ‡ 
26. waya`amod Mosheh b’sha`ar hamachaneh wayo’mer mi laYahúwah ‘elay  
waye’as’phu ‘elayu kal-b’ney Lewi. 
 

Ex32:26 then Mosheh stood in the gate of the camp, and said, Whoever is for JWJY,  

come to me!  And all the sons of Lewi gathered together to him.  
 

‹26› ἔστη δὲ Μωυσῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς παρεµβολῆς καὶ εἶπεν Τίς πρὸς κύριον;   
ἴτω πρός µε.  συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευι.   
26 est� de M�us�s epi t�s pyl�s t�s parembol�s kai eipen Tis pros kyrion?   

Moses stood at the gate of the camp, and he said, Who is for YHWH?   

it� pros me.  syn�lthon oun pros auton pantes hoi huioi Leui.   

Come to me!  came together Then to him all the sons of Levi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENIY  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDL  XN@IE 27 

  DPGNA  XRYL  XRYN  EAEYE  EXAR  EKXI-LR  EAXG-YI@ 
:EAXW-Z@  YI@E  EDRX-Z@  YI@E  EIG@-Z@-YI@  EBXDE 

 E÷‹¹ā �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 †¶’¼‰µLµA šµ”µ
́� šµ”µV¹÷ EƒE
́‡ Eš¸ƒ¹” Ÿ�·ş̌‹-�µ” ŸA̧šµ‰-
‹¹‚ 
:Ÿƒ¾ş̌™-œ¶‚ 
‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ 
‹¹‚̧‡ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚-
‹¹‚ E„̧š¹†̧‡ 

27. wayo’mer lahem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El simu ‘ish-char’bo  
`al-y’reko `ib’ru washubu misha`ar lasha`ar bamachaneh  
w’hir’gu ‘ish-‘eth-‘achiu w’ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-q’robo. 
 

Ex32:27 He said to them, Thus says JWJY, the El of Yisra’El,  

Every man of you put his sword upon his thigh, and pass through and return,  

from gate to gate in the camp, and kill every man his brother, and every man his friend,  

and every man his neighbor. 
 

‹27› καὶ λέγει αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Θέσθε ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ῥοµφαίαν ἐπὶ τὸν µηρὸν καὶ διέλθατε  
καὶ ἀνακάµψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην διὰ τῆς παρεµβολῆς  
καὶ ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ.   
27 kai legei autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l  

And he says to them, Thus says YHWH the El of Israel, 

Thesthe hekastos t�n heautou hromphaian epi ton m�ron 

Let put each on himself a broadsword upon his thigh!   
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kai dielthate kai anakampsate apo pyl�s epi pyl�n dia t�s parembol�s  

And let him go through and return from gate to gate through the camp! 

kai apokteinate hekastos ton adelphon autou 

and let kill each his brethren, 

kai hekastos ton pl�sion autou kai hekastos ton eggista autou.   

and each his neighbor, and each the one nearest him!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XACK  IEL-IPA  EYRIE 28 

:YI@  ITL@  ZYLYK  @EDD  MEIA  MRD-ON  LTIE 

†¶
¾÷ šµƒ¸…¹J ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‰� 

:
‹¹‚ ‹·–¸�µ‚ œ¶
¾�̧
¹J ‚E†µ† �ŸIµA �́”´†-‘¹÷ �¾P¹Iµ‡ 
28. waya`asu b’ney-Lewi kid’bar Mosheh  
wayipol min-ha`am bayom hahu’ kish’losheth ‘al’phey ‘ish. 
 

Ex32:28 So the sons of Lewi did as Mosheh instructed,  

and about three thousand men of the people fell on that day.  
 

‹28› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Λευι καθὰ ἐλάλησεν αὐτοῖς Μωυσῆς,  
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ εἰς τρισχιλίους ἄνδρας.   
28 kai epoi�san hoi huioi Leui katha elal�sen autois M�us�s,  

And did the sons of Levi as said to them Moses.  

kai epesan ek tou laou en ekeinÿ tÿ h�mera/ eis trischilious andras.   

And there fell of the people in that day  three thousand males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPAA  YI@  IK  DEDIL  MEID  MKCI  E@LN  DYN  XN@IE 29 

:DKXA  MEID  MKILR  ZZLE  EIG@AE 

Ÿ’̧ƒ¹A 
‹¹‚ ‹¹J †́‡†‹µ� �ŸIµ† �¶�̧…¶‹ E‚̧�¹÷ †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†́�´š¸A �ŸIµ† �¶�‹·�¼” œ·œ´�̧‡ ‡‹¹‰´‚̧ƒE 
29. wayo’mer Mosheh mil’u yed’kem hayom laYahúwah ki ‘ish bib’no  
ub’achiu w’latheth `aleykem hayom b’rakah. 
 

Ex32:29 Then Mosheh said, Fill your hands today to JWJY --  
for every man has been against his son and against his brother --  

in order that He may bestow a blessing upon you today. 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑµῶν σήµερον κυρίῳ, 
ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ ἢ τῷ ἀδελφῷ, δοθῆναι ἐφ’ ὑµᾶς εὐλογίαν.   
29 kai eipen autois M�us�s Epl�r�sate tas cheiras hym�n s�meron kyriŸ,  

And said to them Moses, You filled your hands today to YHWH; 

hekastos en tŸ huiŸ � tŸ adelphŸ, doth�nai ephí hymas eulogian. 

each one  on his son, or on his brother, to give upon you a blessing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLCB  D@HG  MZ@HG  MZ@  MRD-L@  DYN  XN@IE  ZXGNN  IDIE 30 

:MKZ@HG  CRA  DXTK@  ILE@  DEDI-L@  DLR@  DZRE   

†́�¾…̧„ †́‚́Š¼‰ �¶œ‚́Š¼‰ �¶Uµ‚ �́”´†-�¶‚ †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ � 
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:�¶�̧œ‚µHµ‰ …µ”̧A †́š¸Pµ�¼‚ ‹µ�E‚ †́E†́‹-�¶‚ †¶�½”¶‚ †́Uµ”¸‡  
30. way’hi mimacharath wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘atem chata’them chata’ah  
g’dolah w’`atah ‘e`eleh ‘el-Yahúwah ‘ulay ‘akap’rah b’`ad chata’th’kem. 
 

Ex32:30 And it came to pass, on the morrow Mosheh said to the people,  

You yourselves have committed a great sin; and now I am going up to JWJY,  

perhaps I can make atonement for your sin. 
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν αὔριον εἶπεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν  
Ὑµεῖς ἡµαρτήκατε ἁµαρτίαν µεγάλην·   
καὶ νῦν ἀναβήσοµαι πρὸς τὸν θεόν, ἵνα ἐξιλάσωµαι περὶ τῆς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
30 Kai egeneto meta t�n aurion eipen M�us�s pros ton laon  

And it came to pass after the next morning, Moses said to the people, 

Hymeis h�mart�kate hamartian megal�n;  kai nyn anab�somai pros ton theon, 

You have sinned sin a great.  And now I shall ascend to the Elohim, 

hina exilas�mai peri t�s hamartias hym�n.   

that I might make atonement on account of your sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  DEDI-L@  DYN  AYIE 31 

:ADF  IDL@  MDL  EYRIE  DLCB  D@HG  DFD  MRD  @HG  @P@ 

šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ †¶
¾÷ ƒ´
́Iµ‡ ‚� 

:ƒ´†́ˆ ‹·†¾�½‚ �¶†´� Eā¼”µIµ‡ †´�¾…̧„ †́‚́Š¼‰ †¶Fµ† �́”´† ‚́Š´‰ ‚́Ḿ‚ 
31. wayashab Mosheh ‘el-Yahúwah wayo’mar  
‘ana’ chata’ ha`am hazeh chata’ah g’dolah waya`asu lahem ‘elohey zahab. 
 

Ex32:31 Then Mosheh returned to JWJY, and said,  

Alas, this people has committed a great sin,  

and they have made mighty ones of gold for themselves.  
 

‹31› ὑπέστρεψεν δὲ Μωυσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπεν ∆έοµαι, κύριε·   
ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς οὗτος ἁµαρτίαν µεγάλην καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς.   
31 hypestrepsen de M�us�s pros kyrion kai eipen Deomai, kyrie;   

returned And Moses to YHWH, and said, I beseech O YHWH,  

h�mart�ken ho laos houtos hamartian megal�n kai epoi�san heautois theous chrysous.   

have sinned this people sin a great, and made to themselves golden mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@HG  @YZ-M@  DZRE 32 

:ZAZK  XY@  JXTQN  @P  IPGN  OI@-M@E 

�́œ‚́Hµ‰ ‚́W¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ƒ� 
:́U¸ƒ́œ´J š¶
¼‚ ¡¸ş̌–¹N¹÷ ‚́’ ‹¹’·‰¸÷ ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ 

32. w’`atah ‘im-tisa’ chata’tham w’im-‘ayin m’cheni na’ misiph’r’ak ‘asher kathab’at. 
 

Ex32:32 But now, if You shall, forgive their sin -- and if not,  

please blot me out from Your book which You have written! 
 

‹32› καὶ νῦν εἰ µὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁµαρτίαν, ἄφες·   
εἰ δὲ µή, ἐξάλειψόν µε ἐκ τῆς βίβλου σου, ἧς ἔγραψας.   



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              15

32 kai nyn ei men apheis autois t�n hamartian, aphes;   

And now, if forasmuch as  you forgive their sin – forgive!  

ei de m�, exaleipson me ek t�s biblou sou, h�s egrapsas.   

But if not, wipe me away from out of your book of which you wrote!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXTQN  EPGN@  IL-@HG  XY@  IN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 33 

:‹¹ş̌–¹N¹÷ EM¶‰¸÷¶‚ ‹¹�-‚́Š́‰ š¶
¼‚ ‹¹÷ †¶
¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh mi ‘asher chata’-li ‘em’chenu misiph’ri. 
 

Ex32:33 JWJY said to Mosheh, Whoever has sinned against Me,  

I shall blot him out of My book.  
 

‹33› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Εἴ τις ἡµάρτηκεν ἐνώπιόν µου, ἐξαλείψω αὐτὸν ἐκ τῆς βίβλου µου.   
33 kai eipen kyrios pros M�us�n  

And YHWH said to Moses, 

Ei tis h�mart�ken en�pion mou, exaleips� auton ek t�s biblou mou.   

If any sin before me, I shall wipe them from out of my book.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  JL  IZXAC-XY@  L@  MRD-Z@  DGP  JL  DZRE 34 

:MZ@HG  MDLR  IZCWTE  ICWT  MEIAE  JIPTL  JLI  IK@LN 

†·M¹† ¢´� ‹¹U¸šµA¹C-š¶
¼‚ �¶‚ �́”´†-œ¶‚ †·‰̧’ ¢·� †́Uµ”¸‡ …� 

:�́œ‚́Hµ‰ �¶†‹·�¼” ‹¹U¸…µ™́–E ‹¹…̧™́P �Ÿ‹̧ƒE ¡‹¶’́–¸� ¢·�·‹ ‹¹�́‚̧�µ÷ 
34. w’`atah lek n’cheh ‘eth-ha`am ‘el ‘asher-dibar’ti lak hinneh mal’aki yelek  
l’phaneyak ub’yom paq’di uphaqad’ti `aleyhem chata’tham. 
 

Ex32:34 But go now, lead the people to what I have spoke to you.   

Behold, My messenger shall go before your face; and in the day of My visitation,  

then I shall visit on them their sin. 
 

‹34› νυνὶ δὲ βάδιζε κατάβηθι καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον,  
ὃν εἶπά σοι·  ἰδοὺ ὁ ἄγγελός µου προπορεύεται πρὸ προσώπου σου·   
ᾗ δ’ ἂν ἡµέρᾳ ἐπισκέπτωµαι, ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν.   
34 nyni de badize katab�thi kai hod�g�son ton laon touton eis ton topon, hon eipa soi;   

And now go, proceed, and guide this people into the place which I told to you!  

idou ho aggelos mou proporeuetai pro pros�pou sou;   

Behold, my angel shall go forth before your face,  

hÿ dí an h�mera/ episkept�mai, epax� epí autous t�n hamartian aut�n.   

and in whatever day I should visit, I shall bring upon them their sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBRD-Z@  EYR  XY@  LR  MRD-Z@  DEDI  SBIE 35 

:OXD@  DYR  XY@ 

�¶„·”´†-œ¶‚ Eā́” š¶
¼‚ �µ” �́”́†-œ¶‚ †´E†́‹ •¾B¹Iµ‡ †� 
“ :‘¾š¼†µ‚ †́ā́” š¶
¼‚ 

35. wayigoph Yahúwah ‘eth-ha`am `al ‘asher `asu ‘eth-ha`egel ‘asher `asah ‘Aharon. 
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Ex32:35 Then JWJY smote the people, for what they did with the calf  

which Aharon had made.  
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ µόσχου,  
οὗ ἐποίησεν Ααρων.   
35 kai epataxen kyrios ton laon peri t�s poi�se�s tou moschou,  

And YHWH struck the people on account of the making of the calf, 

hou epoi�sen Aar�n.    

which Aaron made. 
 


